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ABSTRACT 

 

In this study, the writer focused on the correlation between vocabulary 

mastery and translation skill. The significances of this study were to find out 

whether  there was a  correlation  between vocabulary mastery and translation 

ability of the eleventh grade students of SMA Negeri 11 Palembang and how 

much did vocabulary mastery contribute toward translation ability of  eleventh 

grade students of SMA Negeri 11 Palembang. There were two variables in this 

study, the independent variable (vocabulary mastery) and dependent variable 

(translation ability). The population of this study was the eleventh grade students 

of SMA Negeri 11 Palembang. The writer applied purposive sampling in selecting 

the sample. The sample was taken 70 students from 478 populations. In collecting 

the data, the writer used vocabulary test and translation test, they were one 

procedure text for translation test and multiple choice items that consisted of 30 

items for vocabulary test. In analyzing the data, correlation analysis was used. 

Based on the statistical anlysis, it was found that the correlation between students’ 

vocabulary mastery and students’ translation ability was 0.535 at the significance 

level of  0.000. It means students’ vocabulary mastery and students’ translation 

ability  was correlated significantly since the (p-value) 0.535 was higher than 

0.05. Both variables were moderately strong correlated with each other in a high 

level. It indicated that there was significant correlation between vocabulary 

mastery and translation ability at eleventh grade students of SMA Negeri 11 

Palembang. 

 

Keywords: Correlation Research, Vocabulary Mastery, and Translation Skill. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 In this chapter the writer presents: (1) Background, (2) The Problem of 

Study, (3) The Objective of Study, and (4) The Significance of Study. 

 

1.1   Background 

 Language is one of the most essential aspects which plays a great role that 

cannot be separated in human's life. Through language, people are able to 

communicate each other. According to Patel (2008, p. 27-28), language is a 

system of communications which consist of a set of sounds and written symbols 

which are used by the people of a particular country for talking or writing. It 

means that language helps each individual to express their emotion, needs, and 

thoughts also to maintain a good social relationship in community. 

There are many languages available in the world, English is the commonly 

used one. Nowadays, English is a language which is used globally as an 

international language over the world and it is studied as a foreign language 

especially in Indonesia. As it is stated by Setiyadi (2006, p. 22) that in Indonesia, 

English is learned only at schools and people do not speak the language in the 

society. English is really a foreign language for language learners in Indonesia. 

On the other hand, many job advertisements list a good command of English as 

one of the top requirements that is why English is very important to learn. 

Therefore, the private courses or English courses are becoming more popular 

nowadays (Lie, 2007, p. 3). 
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Based on the explanations above, it is clear that English is the foreign 

language which is taught in Indonesia and becomes an important subject that must 

be taught in all of class. Therefore, education plays the biggest role to improve the 

students’ skills especially in English. Basically, there are four skills in English, 

namely listening, reading, speaking, and writing. These four skills are related to 

each other and the students should also master the language components such as 

vocabulary, pronunciation, spelling and grammar. Language skills and language 

components can be easily taught when students have good translation skills.           

Realizing that the translation ability is important skill for students to have, 

the teachers are able to use translation in the process of teaching and learning 

English as foreign language to facilitate students to understand what they express 

and say in their languages, write in their letters, and communicate with their 

friends. It is in line with Dagiliene (2012, p. 124), he defines that translation is 

activities which are applied in the foreign language learning process to achieve 

progress in improving language skills in reading, writing, speaking and listening. 

However, translation is not an easy job that can be done by anyone without 

knowing the procedures, methods and techniques. The difference between the 

source language and the target language and the variations of their cultures make 

the process of translating becomes very problematic. Factors involved in 

translation are form, meaning, style, proverbs, idioms, grammar mastery, 

vocabulary mastery, etc.  

According to Gill cited by Serhan (2011, p. 477), translation is one of great 

value in sensitising students to contrasts and compare between the grammars 
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of their own language and the source language. Therefore, vocabulary mastery 

plays an essential role to achieve the translation skill. It is one of the basic lessons 

to be introduced to students in acquiring a new sentence in English. Vocabulary 

can decide whether the translation product is readable or not, whether it is 

producing the exact translation for the reader or not. It seems to be the basic yet 

crucial of all aspects to understand language.  

Besides translation ability, vocabulary mastery is one of the aspects to 

support the mastery of four language skills. Vocabulary mastery is divided into 

two types (Nation, 2001). The first is productive vocabulary, it is word that 

student uses correctly and understand when students are speaking and writing, it is 

associated with the productive skills. Meanwhile, the second is receptive 

vocabulary, it is word that students recognise and understand while listening and 

reading and it is associated with receptive skills. The students mainly use their 

productive vocabulary since the translation is in written form.  

Based on the observation conducted by the writer with English teachers at 

SMA Negeri 11 Palembang, some students had difficulties in translating English 

text because they did not understand the specific word, the word structure, the 

word choice, and the students were worried about making mistakes. They stated 

that vocabulary is the main problem when they had to translate a text and article. 

Mainly it was caused by their lack of English vocabulary, they still had to consult 

the meaning of the words from dictionary to know their definition. Even if they 

already found the meaning, sometimes they found it was hard to match the word 
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meaning with the context of the text. If they were not able to translate the words 

from source language (SL) to target language (TL), they left it blank. 

Based on the phenomenon above, the writer attempts to find whether or 

not there was a significant correlation between vocabulary mastery and translation 

ability and to find out how much the contribution of vocabulary mastery to 

translation ability of eleventh grade students of SMA Negeri 11 Palembang. 

Therefore, the writer was interested to conduct a research entitled “The 

Correlation Between Vocabulary Mastery and Translation Ability of the Eleventh 

Grade Students of SMA Negeri 11 Palembang”. 

 

1.2   The Problem of the Study 

1.2.1 Limitation of the Study 

The limitation of this study was specified on vocabulary mastery which 

focused on productive vocabulary and translation ability which focused on 

procedure text of eleventh grade students of SMA Negeri 11 Palembang. 

 

1.2.2 Formulation of the Study 

Related to the background above, the problems of this study were 

formulated as follows:  

1. Was there any significant correlation between vocabulary mastery and 

translation  ability of eleventh grade students of SMA Negeri 11 Palembang? 

2. How much did vocabulary mastery contribute to translation ability of  eleventh 

grade students of SMA Negeri 11 Palembang? 
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1.3 Objectives of the Study 

The objectives of this study were to find out whether or not there was any 

significant correlation between vocabulary mastery and translation ability and 

how much vocabulary mastery contributed toward translation ability of eleventh 

grade students of SMA Negeri 11 Palembang.  

 

1.4 Significances of the Study 

The writer hopes that after conducting this study, it would give some 

benefits for teacher, students, school and other writers in order to develop English 

teaching and learning activity. 

(1)   For the Students 

     The process of this study would be useful for the students in how to 

understand the material, especially procedure text and as a reference to 

improve the students’ translation ability in exploring more about vocabulary 

mastery.  

(2) For the Teachers 

     The result of this study can be used as a reference for the teacher to be 

more creative and it would be giving a good impact to make students more 

interest to learn English, especially to increase students’ vocabulary mastery 

and translation ability. 
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(3)  For the School 

      The result of this study would give a good contribution to the  

development  of teaching vocabulary mastery and translation skill, 

especially to SMA Negeri 11 Palembang. 

(4)  For the Writer and Other Researchers 

     By conducting this study, it would increase the writer’s knowledge in 

conducting a correlation sudy. For other reseachers, this study can help to 

get some informations and a reference in conducting their research.  
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